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Divine Liturgy Variables on the 6th Sunday of Pascha 
Sunday of the Blind Man; ~ Tone 5 / Eothinon (Matins Gospel) 8 

• The Priest begins Divine Liturgy with “Blessed is the Kingdom” and then : 
Priest:  Christ is risen from the dead, trampling down Death by death; and upon those in the 

tombs bestowing life! 
• The Choir then sings this twice, and the Liturgy continues with the Great Litany. 

THE FIRST ANTIPHON الأنت�فونا الأولى 
Verse 1  Make a joyful noise to God, all the Earth!  
Sing of His name, give glory to His praise! 
  Refrain   Through the prayers of the Theotokos, O 
Savior, save us. 
Verse 2  Say to God:  How awesome are Thy deeds!  
So great is Thy power that Thy enemies cringe 
before Thee!  {Refrain} 
Verse 3  Let all the earth worship Thee and praise 
Thee!  Let it praise Thy name, O Most High! 
{Refrain} 
Glory to the Father...now and ever...  then {Refrain} 

مِهِ أعَْطوا ضِ، رَتِّلوا لاســـــــــــــْ م�عَ الأرْ هَلِّلوا ِ� �ا جَ 
 مَجْداً لِتَسِْ�حَتِهِ.

�ــا مُخَلِّصُ  ،ةِ الإلــهِ دَ فــاعــاتِ وال ــِشــــــــــــــَ �ِ  :بلغغٍ ئكلإرُ 
 خَلِّصْنا.

كَ، �ـلُّ مَنْ  بَ أعْمـالـَ ضِ في الأرْ  قولوا ِ� مـا أرْهـَ
جُدونَ لكَ وُ�رَتِّلونَ لاســــــــــــــْ   ليّ.ها العَ مِكَ أیُّ َ�ســــــــــــــْ

ب)  (ئكلإرل
ب) .......، الآنَ وُ�لَّ أوانٍ ....المَجْدُ   (ئكلإرل

THE SECOND ANTIPHON الأنت�فونا الثان�ة 
Verse 1   God be bountiful to us and bless us!  
Show the light of Thy countenance upon us 
and have mercy on us!  
{Refrain} O Son of God who arose from the 
dead, save us who sing to Thee, Alleluia. 

Verse 2  That we may know Thy way upon the 
earth, and Thy salvation among all nations! 
{Refrain} 
Verse 3  Let the people give thanks to Thee, O 
God!  Let all the people give thanks to Thee!  
{Refrain} 
Glory to the Father...now and ever... "Only 
begotten Son..." 

هِ عِلَیْنـــا  ئْ بِوَجْهـــِ ارِْ�نـــا، ولُْ�ضــــــــــــــِ لِیَتَرَأفِ اللهُ عَلَیْنـــا و��ـــُ
 وَ�رْحَمْنا.

نـــا �ـــا ابْنَ اللهِ  :بلغغٍ ئكلإرُ  �ـــا مَنْ قـــامَ مِنْ بَیْنِ  ،خَلِّصــــــــــــــْ
 .�ا�لو لِ هَ  .لِنُرَتِّلَ لَكَ  ،الأمْواتِ 

كَ  ـــــــُ ر�ــق رَفْ فــي الأرضِ طــَ عــْ تــُ مِ وفــي ج ــَ ،لــِ مــ�ــعِ الأُمــَ
ب( خَلاصُكَ.    )ئكلإرل

ب(عوبُ �ا اللهُ تَعْتَرِفُ لَكَ. تَعْتَرِفُ لَكَ الشُّ    )ئكلإرل
 الإبنَ  ،اللهِ  ةَ مـــــَ لِ �ـــــا �َ … لَّ أوانٍ الآنَ و�ـــــُ … جـــــدُ المَ 
  …حیدوَ ال

THE THIRD ANTIPHON الأنت�فونا الثالثة 
Verse 1  Let God arise, let His enemies be 

scattered!  Let those who hate Him flee 
from before His face! 

Refrain: Christ is risen from the dead, 
trampling down death by death; and 
upon those in the tombs, bestowing life! 
Verse 2  As smoke vanishes, so let them 

vanish, as wax melts before the fire. 
(Refrain) 

Verse 3  So the sinners will perish before the 
face of God; but let the righteous be 
glad! (Refrain) 

Verse 4  This is the day which the Lord hath 
made; let us rejoice and be glad in it. 
(Refrain) 

دْ جَ  وَ�هْرُبْ مُْ�غِضــــــــــــــوهُ مِنْ أمامِ  ،هِ دائِ م�عُ أعْ لَِ�قُمِ اللهُ وَ�تَبَدَّ
 وَجْهِهِ.

المَســــــــــــــ�حُ قــامَ مِنْ بَیْنِ الأمْواتِ، وَوَطِئَ المَوْتَ  اللازِمَة:
 ذینَ في القُبور.لَّ �المَوْت، وَوَهَبَ الح�اةَ لِ 

أمامِ وَجْهِ  نْ عُ مِ مْ ذوبُ الشَّ یَ ما خانُ یُ�ادون، و�َ كما یُ�ادُ الدُّ 
 (اللازمة)  .ارالنَّ 
�قونَ َ�فْرَحونَ  ،أمامِ وَجْهِ اللهِ  نْ أةُ مِ طَ تَهْلَكُ الخَ  كَ ذلِ كَ  والصدِّ

 (اللازمة). روروَ�تَنَعَّمونَ �السُ  ،وَ�تَهَلَّلونَ أمامَ اللهِ 
هُ الرَّ  نَعـــَ لْ هـــذا هُوَ الیومُ الـــذي صــــــــــــــَ ، لنَفْرَحْ ونَتَهَلـــَّ هِ. بُّ  �ـــِ

  (اللازمة) 
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THE EISODIKON (ENTRANCE HYMN) 
OF PASCHA 

 للفِصح( ترن�مة الدخول) إ�صوذ�كون 
In the gathering places bless God the 
Lord, from the springs of Israel. Save us, 
O Son of God, Who art risen from the 
dead, who sing to Thee: Alleluia. 

نَا �ا رائیل، خَ ســــْ ناب�عِ إِ یَ  نْ بَّ مِ �وا الله، الرَّ عِ �ارِ جامِ في المَ  لِّصــــْ
  �ا.�لو لِ هَ  :كَ لَ  لَ تِّ رَ نُ بینِ الأمواتِ، لِ  نْ ابنَ الله، �ا مَنْ قامَ مِ 

RESURRECTIONAL APOLYTIKION 
IN TONE FIVE 

 الخامِسأبولیت�كیون الق�امة �اللحنِ 
Let us believers praise and worship the Word; 
coeternal with the Father and the Spirit, born of 
the Virgin for our salvation. For, He took 
pleasure in ascending the Cross in the flesh to 
suffer death; and to raise the dead by His 
glorious Resurrection. 

�ِّحْ نَحْنُ المُؤمِنینَ  جُدْ لِلْكَلِمَةِ، المُســـــاوي لِلآبِ لِنُســـــَ ونَســـــْ
ذْراءِ  داء، المَوْلودِ مِنَ العــَ دَمِ الابْتــِ ةِ وعــَ وحِ في الأزَلِ�ــَّ والرُّ
لیبِ،  دِ أنْ َ�عْلُوَ على الصــــَّ رَّ ِ�الْجَســــَ نا، لأنَّهُ ســــُ لِخَلاصــــِ

 وَ�حْتَمِلَ المَوْتَ، وُ�نْهِضَ المَوْتى ِ�قِ�امَتِهِ المَجیدة.
APOLYTIKION FOR GEORGE THE GREAT MARTYR IN TONE FOUR 

As deliverer of captives and 
defender of the poor, healer of the 
infirm, champion of kings: 
Victorious Great Martyr George, 
intercede with Christ our God, for 
our souls’ salvation. 

�ما أنك للمأســـــــــــور�ن محرر ومعتق، وللفقراء والمســـــــــــاكین عاضـــــــــــد 
وناصــر، وللمرضــى طبیب وشــاف، وعن المؤمنین مكافح ومحارب، 
أیها العظ�م في الشـــــــــــــهداء جاورجیوس اللا�س الظفر، تشـــــــــــــفع إلى 

 المس�ح الإله في خلاص نفوسنا.
KONTAKION OF PASCHA IN TONE EIGHT القنداق الفصح �اللحن الثامن 
Though Thou didst descend into the grave, O 
Immortal One, yet didst Thou destroy the power 
of     Hades, and didst arise as victor, O Christ 
God, calling to the myrrh-bearing women, 
Rejoice, and giving peace unto Thine Apostles, O 
Thou Who dost grant resurrection to the fallen. 

كَ  تَ إلى قَبْرٍ �ــا مَنْ لا َ�موتُ، إلاَّ أنــَّ ولَئِنْ ُ�نــتَ نَزَلــْ
تَ قُوَّةَ الجَح�م، وقُمْتَ غالِ�اً أیُّها المَســـ�حُ الإله،  دَرَســـْ

تَ " امِلاتِ الطیـــبِ قُلـــْ وَةِ حـــَ تَ ولِلْنِســــــــــــــْ افْرَحْنَ"، وَوَهَبــْ
لام، �ا مانِحَ الواقِعینَ القِ�ام.   رُسُلَكَ السَّ

EPISTLE for the 6th Sunday of Pascha لأحدِ الأعمى(لرسالة ا( 
You, O Lord, shall keep us and preserve us. (Psalm 

11:7) 
Save me, O Lord, for the godly man has failed. (Psalm 

11:1) 
The reading is from the Acts of the Apostles (16:16-

34) 
In those days, as we apostles were going to the place 
of prayer, we were met by a slave girl who had a spirit 
of divination and brought her owners much gain by 
soothsaying.  She followed Paul and us, crying, 
“These men are servants of the Most High God, who 
proclaim to you the way of salvation.”  And this she 
did for many days.  But Paul was annoyed, and turned 
and said to the spirit, “I charge you in the name of 
Jesus Christ to come out of her.”  And it came out that 
very hour.  But when her owners saw that their hope 
of gain was gone, they seized Paul and Silas and 
dragged them into the market place before the rulers; 
and when they had brought them to the magistrates 
they said, “These men are Jews and they are 
disturbing our city.  They advocate customs which it 
is not lawful for us Romans to accept or practice.”  
The crowd joined in attacking them; and the 

 .�ا رَبُّ تَحفَظُنا وَتَستُرُنا مِنَ هَذا الجیلأَنتَ 
، فَإنَّ ال�ارَّ قَد فَنِي  .خَلِّصْني �ا رَبُّ

ذ حنكٍ ئلآصّهئ � لُكّ آعصّئكُ ئكدَزَفُ ئكقتِ سفً    غٍ
لَ مُنطَلِقونَ إلى  في تِلكَ الأَّ�امِ، ف�ما نَحنُ الرُّســـــــــُ

لاةِ، اسْتَقبَلَتْنَا جارَِ�ةٌ بِها ر  وحُ عَرافَةٍ. وَ�انَتْ الصَّ
ً�ا جَز�لاً ِ�عَرافَتِها، فَطَفِقَتْ  بُ مَوالیها َ�ســـــــــْ تُكْســـــــــِ
تَمْشــــــــــــي في إثْرِ بولُسَ وَ�ثْرِنا، وَتَصــــــــــــ�حُ قائِلَةً: 
رُونَكُمْ  ، وَهُمْ یَُ�شِّ هَؤلاءِ الرِّجالُ هُم عَبیدُ اللهِ العَلِيِّ

نَعَتْ ذَلِكَ أَ�َّامًا َ�ثیرَ  ةً، ِ�طَر�قِ الخَلاص. وَصــــــــــــــَ
رَ بولُسُ، والتَفَتَ إلى الرّوحِ وَقالَ: إنّي  جَّ فَتَضـــــــــــــَ
آمُرُكَ ِ�اسْمِ َ�سوعَ المَس�حِ أَنْ تَخرُجَ مِنْها. فَخَرَجَ 
اعَة. فَلَمّا رَأى مَوالیها أَنَّهُ قَد خَرَجَ  في تِلكَ الســــــــــّ
یلا  وا عَلى بولُسَ وَســـــــــــِ بِهِمْ، قََ�ضـــــــــــُ رَجاءُ مَكســـــــــــَ

وهُما إلى السّوقِ  موهُما إلى وَجَرَّ عِندَ الحُكَّامِ، وَقَدَّ
ا  دینَتَنــَ ذَینِ الرَّجُلَینِ یُبَلْبِلانِ مــَ الوُلاةِ قــائِلینَ: إنَّ هــَ
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magistrates tore the garments off them and gave 
orders to beat them with rods.  And when they had 
inflicted many blows upon them, they threw them into 
prison, charging the jailer to keep them safely.  
Having received this charge, he put them into the inner 
prison and fastened their feet in the stocks.  But about 
midnight Paul and Silas were praying and singing 
hymns to God, and the prisoners were listening to 
them, and suddenly there was a great earthquake, so 
that the foundations of the prison were shaken; and 
immediately all the doors were opened and everyone’s 
fetters were unfastened.  When the jailer woke and 
saw that the prison doors were open, he drew his 
sword and was about to kill himself, supposing that 
the prisoners had escaped.  But Paul cried with a loud 
voice, “Do not harm yourself, for we are all here.”  
And he called for lights and rushed in, and trembling 
with fear he fell down before Paul and Silas, and 
brought them out and said, “Men, what must I do to 
be saved?”  And they said, “Believe in the Lord Jesus, 
and you will be saved, you and your household.”  And 
they spoke the word of the Lord to him and to all that 
were in his house.  And he took them the same hour 
of the night, and washed their wounds, and he was 
baptized at once, with all his family.  Then he brought 
them up into the house, and set food before them; and 
he rejoiced with all his household that he had believed 
in God. 

Priest:  Peace be to you reader. 
Reader: And to your spirit.  
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

verse: I will sing of Your mercies, O Lord, forever. 
(Psalm 88:1) 
(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia.  
verse: For You have said: “Mercy shall be built up 
forever.”  (Psalm 88:2)  

(Refrain) Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

ان، وَُ�نــادِ�ــانِ ِ�عــاداتٍ لا َ�جُوزُ لَنــا  وَهُمــا یَهود�ــّ
لُ بِهــا إذ نَحنُ رومــانِیُّون. فَقــامَ  قَبُولُهــا، وَلا العَمــَ

قَ  الوُلاةُ ثِ�ابَهُما، وَأَمَروا عَلَیهِما الجَمعُ مَعًا، وَمَزَّ
يّ. وَلَمّا أَثْخَنوهُما ِ�الجِراحِ  رَ�ا ِ�العِصــــــــِ ِ�أَنْ ُ�ضــــــــْ
انَ ِ�أَنْ  جَّ وا الســـــــــــَّ جنِ، وَأَوصـــــــــــَ أَلقَوهُما في الســـــــــــِّ
يَ ِ�مِثْلِ تِلكَ  ْ�طٍ. وَهوَ إذْ أُوصـــــــِ هُما ِ�ضـــــــَ َ�حرُســـــــَ
َ�طَ  جنِ الداخِلِيّ، وَضــــَ �َّةِ، أَلقاهُما في الســــِّ الوَصــــِ

فِ اللَّیلِ، �انَ أَ  رجُلَهُما في المِقْطَرَة. وَعِندَ نِصـــــــــــْ
�ِّحــــانِ اللهَ،  لِّ�ــــانِ وَُ�ســــــــــــــَ بولُسُ وَســــــــــــــیلا ُ�صــــــــــــــَ
مَعونَهُما، فَحَدَثَتْ َ�غْتَةً زَلزَلَةٌ  والمَحْبوســـــــــونَ َ�ســـــــــْ
جنِ. فانْفَتَحَت  سُ الســــِّ عَظِ�مَةٌ حَتّى تَزَعَزَعَتْ أُســــُ

ت قُیُودُ الجَم�ع. في الحــالِ الأَبْوابُ ُ�لُّهــا، وانْ  فَكــَّ
جنِ أَنَّها  جّانُ، وَرَأى أَبوابَ الســـِّ فَلَمّا اســـتََ�قَظَ الســـَّ
�فَ وَهَمَّ أَنْ َ�قْتُلَ نَفْسَهُ، لِظَنِّهِ  مَفتُوحَةٌ، استَلَّ السَّ
وْتٍ  ینَ قَدْ هَرَ�وا. فنَاداهُ بولُسُ ِ�صــــــَ أَنَّ المَحبُوســــــِ

و  كَ ســــُ ءًا، فَإنّا جَم�عَنا عالٍ قائِلاً: لا تَعْمَل بِنَفْســــِ
�احًا، وَوَثَبَ إلى داخِلٍ، وَخَرَّ  هَهُنا. فَطَلَبَ مِصــــــْ
یلا وَهوَ مُرْتَعِدٌ، ثُمَّ خَرَجَ بِهِما وَقالَ:  لِبُولُسَ وَســــــــِ
�ا سَیِّدَيَّ ماذا یَنَْ�غِي لي أَنْ أَصْنَعَ لِكَي أَخْلُصَ؟ 

 أَنتَ فَقَالا: آمِنْ ِ�الرَّبِّ َ�ســــوعَ المَســــ�حِ، فَتَخْلُصَ 
هِ  كَ. وََ�لَّمــــاهُ هُوَ وَجَم�عَ مَنْ في بَیتــــِ لُ بَیْتــــِ وَأهَــــْ
ةِ مِنَ  اعــَ ذَهُمــا في تِلــكَ الســـــــــــــــّ أَخــَ ةِ الرَّبّ. فــَ ِ�كَلِمــَ
لَ جِراحَهُما، وَاعْتَمَدَ مِن وَقْتِهِ، هُوَ  اللَیلِ، وَغَســــــــــــَ
مَ  تِهِ وَقَدَّ عَدَهُما إلى بَیْ وَذَووهُ أَجْمَعون. ثُمَّ أَصــــــــــــــْ

مائِدَةً، وابْتَهَجَ مَعَ جَم�عِ أَهلِ بَیتِهِ، إذْ �انَ لَهُما 
   قَدْ آمَنَ ِ�ا�.

GOSPEL for the 6th Sunday of Pascha  لأحدِ الأعمى(الإنجیل( 
The Reading from the Holy Gospel 

according to St. John (9:1-38) 
At that time, when Jesus was passing, he saw a 
man blind from his birth.  And His disciples 
asked Him, “Rabbi, who sinned, this man or his 
parents, that he was born blind?”  Jesus 
answered, “It was not that this man sinned, or 
his parents, but that the works of God might be 
made manifest in him.  I must work the works of 
Him who sent Me, while it is day; night comes, 
when no one can work.  As long as I am in the 
world, I am the light of the world.”  As he said 

فصلٌ شر�فٌ مِنْ ِ�شارَةِ القدّ�سِ یوحنا الإنجیليِّ 
 )38-9:1( الَ�شیرِ والتلمیذِ الطاهِر

في ذَلِكَ الزَّمانِ، ف�ما َ�ســـوعُ مُجْتازٌ، رَأَى إنْســـانًا أعَْمى 
، مَن  أَلَهُ تَلامیذُهُ قائِلینَ: �ا رَبُّ أَخْطَأَ مُنذُ مَولِدِهِ. فَســــــــــــــَ

أَهَذا أَمْ أَبَواهُ حَتّى وُلِدَ أعَمى؟ أَجابَ َ�ســــــــــــــوعُ: لا هَذا 
یَنَْ�غي لي   .أَخْطَأَ وَلا أَبَواهُ، لَكِن لِتَظْهَرَ أعَْمالُ اللهِ ف�هِ 

لَني ما دامَ نَهارٌ. َ�أتي لَیلٌ  أَنْ أعَْمَلَ أعَْمالَ الذي أَرْســــــــَ
تَط�عُ أَحَدٌ أَنْ َ�عْمَلَ  . ما دُمْتُ في العالَمِ، حَیْثُ لا َ�ســـــــــــْ
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this, he spat on the ground and made clay of the 
spittle and anointed the man’s eyes with the 
clay, saying to him, “Go, wash in the pool of 
Siloam,” which means “Sent.”  So he went and 
washed and came back seeing.  The neighbors 
and those who had seen him before as a beggar, 
said, “Is not this the man who used to sit and 
beg?”  Some said, “It is he;” others said, “No, 
but he is like him.”  He said, “I am the man.”  
They said to him, “Then how were your eyes 
opened?”  He answered, “The man called Jesus 
made clay and anointed my eyes and said to me, 
‘Go to Siloam and wash’; so I went and washed 
and received my sight.”  They said to him, 
“Where is he?”  He said, “I do not know.”  
They brought to the Pharisees the man who had 
formerly been blind.  Now it was a Sabbath day 
when Jesus made the clay and opened his eyes.  
The Pharisees again asked him how he had 
received his sight.  And he said to them, “He 
put clay on my eyes, and I washed, and I see.”  
Some of the Pharisees said, “This man is not 
from God, for He does not keep the Sabbath.”  
But others said, “How can a man who is a 
sinner do such signs?”  There was a division 
among them.  So they again said to the blind 
man, “What do you say about Him, since He has 
opened your eyes?”  He said, “He is a 
prophet.”  The Jews did not believe that he had 
been blind and had received his sight, until they 
called the parents of the man who had received 
his sight, and asked them, “Is this your son, who 
you say was born blind?  How then does he now 
see?”  His parents answered, “We know that 
this is our son, and that he was born blind; but 
how he now sees we do not know, nor do we 
know who opened his eyes.  Ask him; he is of 
age, he will speak for himself.” His parents said 
this because they feared the Jews, for the Jews 
had already agreed that if anyone should 
confess him to be Christ, he was to be put out of 
the synagogue.  Therefore, his parents said, “He 
is of age, ask him.”  So for the second time they 
called the man who had been blind, and said to 
him, “Give God the praise; we know that this 
man is a sinner.”  He answered, “Whether he is 
a sinner, I do not know; one thing I know, that 
though I was blind, now I see.”  They said to 
him, “What did He do to you?  How did He 
open your eyes?”  He answered them, “I have 
told you already, and you would not listen.  Why 
do you want to hear it again?  Do you too want 
to become His disciples?”  And they reviled 

نَعَ  فَأَنا نورُ العالَم. قالَ هَذا، وَتَفَلَ عَلى الأَرضِ، وَصـــــــَ
الَ  الطّینِ عَینَيِّ الأَعْمى، وَقـــَ ا، وَطَلى �ـــِ هِ طینـــً مِن تَفْلَتـــِ
لْوامَ (الذي تَفْســــــــــیرُهُ  لْ في بِرْكَةِ ســــــــــِ لَهُ: اذْهَبْ واغْتَســــــــــِ

لَ وَعادَ �َ  ل). فَمَضـــــــى واغْتَســـــــَ صـــــــیرًا. فالجیرانُ المُرْســـــــَ
والذینَ �انوا یَرَوْنَهُ مِن قَبلُ أَنَّهُ �انَ أعَْمى قالوا: أَلَ�سَ 
هُم  تَعطي؟ فَقالَ َ�عْضـــــــــُ هَذا هُوَ الذي �انَ َ�جْلِسُ وََ�ســـــــــْ
ا هُوَ فَكانَ  بِهُهُ". وَأَمَّ هَذا هُوَ، وَآخَرونَ قالوا "إنَّهُ ُ�شــــــــــــــْ

نا هُوَ  ناكَ؟ فَقالوا لَهُ:   ".َ�قولُ "إنّي أَ َ�ْ�فَ انْفَتَحَتْ عَیْ
نعَ طینًا  أَجابَ ذاكَ وَقالَ: إنســــــانٌ ُ�قالُ لَهُ َ�ســــــوعُ، صــــــَ
لْوامَ  ةِ ســــــــــــــِ بْ إلى بِر�ـــــَ وَطَلى عَینَيَّ وَقـــــالَ لي "اذْهـــــَ

" فَمَضَیْتُ واغْتَسَلْتُ، فَأَْ�صَرتُ. فَقالوا لَهُ: أَینَ .واغْتَسِل
هِ، أَ  أَتَوا �ـــِ الـــذي �ـــانَ قَبْلاً ذاك؟ فَقـــالَ: لا أعَْلَم. فـــَ يْ �ـــِ

یِّینَ. نَعَ َ�ســــوعُ الطّینَ  أعَْمى إلى الفَر�ســــِ وَ�انَ حینَ صــــَ
ا، َ��فَ  أَلَهُ الفَرّ�ســیونَ أَ�ضــً بْتٍ. فَســَ وَفَتَحَ عَیْنَْ�هِ یَومُ ســَ
لتُ،  رَ؟ فَقالَ لَهُم: جَعَلَ عَلى عَیْنَيَّ طینًا ثُمَّ اغْتَســـَ أَْ�صـــَ

ومٌ مِنَ الفَرّ�سِیِّینَ: هَذا الإنْسانُ فَأَنا الآنَ أُْ�صِر. فَقالَ قَ 
بــتَ. آخَرونَ قــالوا:  هُ لا َ�حْفَظُ الســــــــــــــَّ لَْ�سَ مِنَ اللهِ، لأَنــَّ
كَ�فَ َ�قدِرُ إنْســـــــــانٌ خاطِئٌ أَنْ َ�عمَلَ مِثْلَ هَذِهِ الآ�ات؟ 
ا لِلأَعمى: ماذا تَقولُ  قاقٌ. فَقالوا أَ�ضـــــــــً فَوَقَعَ بَینَهُمْ شـــــــــِ

هُ مِنْ حَی ــْ . أَنــتَ عَنــْ هُ نَبِيٌّ ك؟ فَقــالَ: إنــَّ هُ فَتَحَ عَیْنَ�ــْ ثُ إنــَّ
رَ حَتّى  قِ الیَهودُ عَنهُ أَنَّهُ �انَ أعَمى فَأَ�صـــــــَ دِّ وَلَم ُ�صـــــــَ
أَلوهُما قائِلینَ: أهََذا هُوَ  رَ  وَســـــــــَ دَعَوا أَبَوَي الذي أَ�صـــــــــَ
رَ الآن؟  ابْنُكُما الذي تَقولانِ إنَّهُ وُلِدَ أعَمى؟ فَكَ�فَ أَْ�صــَ

دَ أَجــابَ  هُ وُلــِ دُنــا، وَأَنــَّ ذا وَلــَ هُمْ أَبَواهُ وَقــالا: نَحنُ نَعْلَمُ أَنَّ هــَ
رَ الآنَ فَلا نَعْلَمُ، أَوْ مَنْ فَتَحَ  أعَمى، وَأَمّا َ��فَ أَْ�صــــــــــــــَ
أَلوهُ، فَهُوَ  نِّ فاســـــــْ عَیْنَْ�هِ، فَنَحنُ لا نَعْلَمُ، هُوَ �امِلُ الســـــــِّ

 هَذا، لأَنَّهُما �اناَ �خافانِ مِنَ یَتَكَلَّمُ عَنْ نَفْسِهِ. قالَ أَبَواهُ 
الیَهودِ، لأَنَّ الیَهودَ �انوا قَدْ تَعاهَدوا أَنَّهُ إنِ اعْتَرَفَ أَحَدٌ 
ِ�أَنَّهُ المَســـ�حُ، ُ�خْرَجُ مِنَ المَجْمعِ. فَلِذَلِكَ قالَ أَبَواهُ، "هُوَ 

أَلوهُ  ، فاســـْ نِّ نَ " فَدَعَوا ثانَِ�ةً الإنْســـانَ الذي �ا.كامِلُ الســـِّ
ذا  ا نَعْلَمُ أَنَّ هـــَ إنـــَّ دًا �، فـــَ هُ: أعَطِ مَجـــْ أعَْمى وَقـــالوا لـــَ
الإنْســــــــــــــانَ خاطِئٌ. فَأَجابَ ذاكَ وَقال: أَخاطِئٌ هُوَ لا 
أعَْلَمُ، إنَّما أعَْلَمُ شَیْئًا واحِدًا، أَنّي ُ�نْتُ أعَْمى، والآنَ أَنا 

نَعَ ِ�كَ؟ َ��فَ  ا: ماذا صـــــــَ ر. فَقالوا لَهُ أَ�ضـــــــً فَتَحَ  أُْ�صـــــــِ
مَعوا، فَماذا تُر�دونَ  عَیْنَْ�كَ؟ أَجابَهُمْ: قَدْ أَخبَرتُكُم فَلَمْ تَســـْ
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him, saying, “You are His disciple, but we are 
disciples of Moses.  We know that God has 
spoken to Moses, but as for this man, we do not 
know where He comes from.”  The man 
answered, “Why, this is a marvel!  You do not 
know where He comes from, and yet He opened 
my eyes.  We know that God does not listen to 
sinners, but if anyone is a worshiper of God and 
does His will, God listens to him.  Never since 
the world began has it been heard that anyone 
opened the eyes of a man born blind.  If this man 
were not from God, He could do nothing.”  
They answered him, “You were born in utter 
sin, and would you teach us?”  And they cast 
him out.  Jesus heard that they had cast him out, 
and having found him He said, “Do you believe 
in the Son of God?”  He answered, “And who is 
He, Sir, that I may believe in Him?”  Jesus said 
to him, “You have seen Him, and it is He who 
speaks to you.”  He said, “Lord, I believe.”  
And he worshiped Him. 

أَنْ تَسْمَعوا أَ�ضًا؟ أَلَعَلَّكُمْ أَنتُمْ أَ�ضًا تُر�دونَ أَنْ تَصیروا 
مّا  نتَ تِلمیذُ ذاكَ، وأَ تَموهُ وَقالوا لَهُ: أَ لَهُ تَلامیذ؟ فَشــــــــــــــَ

حنُ نَعْلَمُ أَنَّ اللهَ قَدْ َ�لَّمَ نَحنُ فَإنَّا تَلامیذُ موســــــــــــــى، وَنَ 
موســـــى، فَأَمَّا هَذا، فَلا نَعْلَمُ مِنْ أَیْنَ هُوَ. أَجابَ الرَّجُلُ 
ا أَنَّكُمْ مــا تَعْلَمونَ مِنْ أَینَ  ذا عَجَ�ــً وَقــالَ لَهُمْ: إنَّ في هــَ
مَعُ  ، وَنَحْنُ نَعْلَمُ أَنَّ اللهَ لا َ�ســــــــــــــْ د فَتَحَ عَیْنَيَّ هُوَ وَقـــــَ

أَةِ، وَلَكِنْ إذا أَحَدٌ اتَّقى اللهَ وَعَمِلَ مَشــــــــــــــیئَتَهُ، فَلَهُ لِلخَطَ 
مَعْ أَنَّ أَحَدًا فَتَحَ عَیْنَيْ  هْرِ لَمْ ُ�ســـــــــــْ تَجیب. مُنذُ الدَّ َ�ســـــــــــْ
دِرْ أَنْ  ذا مِنَ اللهِ، لَم َ�قــــْ مَولودٍ أعَمى. فَلَوْ لَمْ َ�كُن هــــَ

ي الخَطا�ا قَدْ وُلِدْتَ َ�فْعَلَ شَیْئًا. أَجابوهُ وَقالوا لَهُ: إنَّكَ ف
مِعَ َ�ســـوعُ  ِ�جُمْلَتِكَ، أَفَأَنتَ تُعَلِّمُنا؟ فَأَخْرَجوهُ خارِجًا. وَســـَ
أَنَّهُمْ أَخْرَجوهُ خارِجًا، فَوَجَدَهُ وَقالَ لَهُ: أَتُؤمِنُ أَنتَ ِ�ابْنِ 
یِّدُ لأُؤمِنَ ِ�هِ؟  اللهِ. فَأَجابَ ذاكَ، وَقالَ: فَمَنْ هُوَ �ا ســـــــــــــَ

تَهُ والذي یِتَكَلَّمُ مَعَكَ هُوَ هُوَ. فَقالَ لَهُ   َ�ســــــــــــــوعُ: قَد رَأَیْ
، وَسَجَدَ لَهُ   .فَقالَ لَهُ: قَد آمَنْتُ �ا رَبُّ

MEGALYNARION FOR PASCHA 
Verse: The angel cried to the Lady full of grace:  
Rejoice, rejoice O Pure Virgin!  Again, I say 
rejoice!  Your Son is risen from His three days in 
the tomb.  With Himself He has raised all the 
dead.  Rejoice, rejoice O ye people. 

Hymn: Shine!  Shine!  Shine, O new 
Jerusalem!  The glory of the Lord has shone 
on you.  Exult now, exult and be glad, O Zion.  
Be radiant, O pure Theotokos, in the 
Resurrection, the Resurrection of your Son. 

ذراءُ إنَّ الملاكَ تَفَوَّهَ نحوَ المُنْعَمِ علیْهــــا: أیَّتُ  هــــا العــــَ
النقِ�َّةُ افْرَحي، وأ�ضــــاً أقولُ افْرَحِي، لأنَّ ابنَكِ قدْ قامَ 

 منَ القبْرِ في الیوْمِ الثالث.
تَنیري �ا أورشـــل�مُ الجَدیدة،  تَنیري اســـْ إســـْ
لأنَّ مَجْدَ الرَّبِّ قَدْ أشْرَقَ عل�كِ، إفْرَحي 
هْیون، وأنتِ �ا نَقِ�َّةُ  الآنَ وتَهَلَّلي �ا صـــِ

 .دَةَ الإلهِ ، إطْرَ�ي ِ�ق�امَةِ وَلَدِك�ا والِ 
KOINONIKON (COMMUNION HYMN) 

OF PASCHA 
 �اللحن الثامن للفصح  ( ترن�مة المناولة)كینون�كون 

 (Refrain) Receive the Body of Christ, taste the fountain of immortality.  
(Verse) Great is the mystery of Thy resurrection, O Christ. (Refrain) 
(Verse) From the supper, the Immortal One willingly cometh to the passion. (Refrain) 
(Verse) Then was Hades, who accounted and demanded of souls, embittered at the 
encounter.  (Refrain) 
(Verse) Then was Mary, who anointed and worshipped God before the tomb, made 
glad. (Refrain) 
(Verse) Tell Peter and the other apostles that the Immortal One hath risen from the 
dead. (Refrain) 

Alleluia, Alleluia, Alleluia. 

د المســــ�ح ســــج
خــــــذوا والینبوع 
الذي لا �موت 

 وا. هللو�ا.ذوق

• Instead of “We have seen the true light,” sing “Christ is Risen” ONCE. 
After THE GREAT DISMISSAL 

Priest:  Christ is risen! (THRICE) 
People:  Indeed He is risen! (THRICE) 
Priest:  Glory to His Holy Third-day 

Resurrection! 

 المس�ح قام (ثلاثا) الكاهن:
 حقاً قام (ثلاثاً) الشعب:
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People:  We adore His Holy Third-day 
Resurrection! 

People:  Christ is risen from the dead, 
trampling down death by death, and upon 

those in the tombs bestowing life! 

 المجدُ لق�امتِكَ ذاتَ الثلاثة الأ�ام الكاهن:
 نسجُدُ لق�امته ذات الثلاثة الأ�ام الشعب:
المَس�حُ قامَ مِنْ بَیْنِ الأمْواتِ، وَوَطِئَ  الشعب:

 للذینَ في القُبور. المَوْتَ �المَوْت، وَوَهَبَ الح�اةَ 
  


	لِنُسَبِّحْ نَحْنُ المُؤمِنينَ ونَسْجُدْ لِلْكَلِمَةِ، المُساوي لِلآبِ والرُّوحِ في الأزَلِيَّةِ وعَدَمِ الابْتِداء، المَوْلودِ مِنَ العَذْراءِ لِخَلاصِنا، لأنَّهُ سُرَّ بِالْجَسَدِ أنْ يَعْلُوَ على الصَّليبِ، ويَحْتَمِلَ المَوْتَ، ويُنْهِضَ المَوْتى بِقِيامَتِهِ المَجيدة.
	بما أنك للمأسورين محرر ومعتق، وللفقراء والمساكين عاضد وناصر، وللمرضى طبيب وشاف، وعن المؤمنين مكافح ومحارب، أيها العظيم في الشهداء جاورجيوس اللابس الظفر، تشفع إلى المسيح الإله في خلاص نفوسنا.
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